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85
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. Eervna 2005 byla v PafiZi podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky, vlidou Francouzské republiky a vlidou Slovenské republiky o majetkovych dasledcich roz-
déleni Ceské a Slovenské Federativni Republiky na dzemi Francie.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 5 dne 23. &ervna 2005.

Ceské znéni Dohody se vyhlasuje soucasné.
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DOHODA
MEZI

. VLADOU
CESKE REPUBLIKY,

VLADOU
FRANCOUZSKE REPUBLIKY

A

VLADOU
SLOVENSKE REPUBLIKY

O MAJETKOVYCH DUSLEDCICH ROZDELENI CESKE A SLOVENSKE
FEDERATIVNI
REPUBLIKY NA UZEMI FRANCIE

Vldda Ceské republiky, vlida Francouzské republiky a vldda Slovenské republiky,

berouce v tvahu ustavni zdkon z 13. listopadu 1992 o déleni majetku Ceské a Slovenské Federativni
Republiky mezi Ceskou republiku a Slovenskou republiku a jeho prechodu na Ceskou republiku a Slovenskou
republiku,

berouce v tvahu Ceskoslovensky tstavni zdkon z 25. listopadu 1992 o zdniku Ceské a Slovenské Federativni
Republiky,

se zfetelem k dohodé z 29. prosince 1992 o predini a prevzeti majetku, k némuz md privo hospodarent
Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci, sjednané mezi ministrem zahrani¢nich véci Ceské a Slovenské Fede-
rativni Republiky, ministrem mezmarodmch vztaht Ceské republiky a ministrem zahraniénich véci Slovenské
republiky,

se zietelem ke smlouvé z 24. listopadu 1999 mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou o spole¢ném
postupu pii déleni majetku Ceské a Slovenské Federativni Republiky a o jeho pfechodu na Ceskou republiku
a Slovenskou republiku,

berouce v uvahu spoletné prohldSeni Ministerstva zahrani¢nich véci Ceské republiky a Ministerstva za-
hraniénich véci Slovenské republiky z 21. Eervence 2003,

dohodly se takto:
Clinek 1

Vldda Francouzské republiky bere na védomi pfevod a rozdéleni nemovitého majetku ve vlastnictvi Ceské
a Slovenské Federativni Republiky na francouzském dzemi na Ceskou republiku a Slovenskou republiku, nd-
stupnické stity Ceské a Slovenské Federativni Republiky, uskute¢néné eskoslovenskym tstavnim zdkonem
z 13. listopadu 1992, dohodou z 29. prosince 1992, smlouvou mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou
z 24. listopadu 1999 a spolenym prohldSenim Ministerstva zahraniénich véci Ceské republiky a Ministerstva
zahrani¢nich véci Slovenské republiky z 21. ervence 2003.

Clének 2

Vldda Ceské republiky a vlida Slovenské republiky uzndvaji, Ze se dohodly na rozdéleni uvedeném v piiloze,
a ztikaji se jakéhokoliv zpochybtiovdni takto dohodnutého rozdéleni jakoukoliv cestou, vEetné soudni.
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Clének 3

Vlida Francouzské republiky provede ikony spojené s prevodem vlastnickych listin a nechd je zapsat na
ufadé hypotecnich knih.

Clinek 4
Vldda Ceské republiky a vldda Slovenské republiky spolupracujf s vlidou Francouzské republiky za delem
provedeni tikont uvedenych v pfedchozim ¢ldnku tim, Ze poskytuji ptislusnym francouzskym tufadiim vSechny
informace, o které jsou pozddany.

Clének 5

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem svého podpisu.

Na dtkaz toho zdstupci vldd, fddné k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu a pfipojili k ni svou pelet.

Dino v PafiZi dne 23. ervna 2005, ve tfech vyhotovenich, v éeském, francouzském a slovenském jazyce,
pfiCemZ vSechna znén{ maji stejnou platnost.

_ Zavliddu Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Francouzské republiky Slovenské republiky
Pavel FISCHER v. r. Jean-Pierre LAFON v. r. Miéria KRASNOHORSKA v. r.
velvyslanec generdlni sekretdf velvyslankyné

Ceské republiky Ministerstvo zahrani¢nich véci Slovenské republiky
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PRILOHA

ROZDELENI NEMOVITEHO MAJETKU CESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI
REPUBLIKY VE FRANCII MEZI CESKOU REPUBLIKU A SLOVENSKOU
REPUBLIKU

Podle ustavniho zakona z 13. listopadu 1992 o déleni majetku Ceské a Slovenské Federativni
Republiky mezi Ceskou republiku a Slovenskou republiku a jeho pfechodu na Ceskou
republiku a Slovenskou republiku, podle dohody z 29. prosince 1992 o pfedani a pievzeti
majetku k némuZ ma pravo hospodafeni Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci, sjednaného
mezi ministrem zahrani¢nich véci Ceské a Slovenské Federativni Republiky, ministrem
mezinarodnich vztahi Ceské republiky a ministrem zahraniénich véci Slovenské republiky,
jakoZ i podle smlouvy z 24. listopadu 1999 mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou
o spole¢ném postupu pfi déleni majetku Ceské a Slovenské Federativni Republiky a o jeho
ptechodu na Ceskou republiku a Slovenskou republiku a podle spole¢ného prohlaSeni
Ministerstva zahrani¢nich véci Ceské republiky a Ministerstva zahrani&nich véci Slovenské
republiky:

I. se na Ceskou republiku pievadgji vlastnické listy Ceské a Slovenské Federativni Republiky
k nemovitostem nachazejicim se na téchto adresach:

- 18, rue Bonaparte, Paris 6e

- 15, avenue Charles Floquet, Paris 7¢

- 61-63, Rue des Entrepreneurs, Paris 15¢

- 3-5, Rue du Capitaine Scott, Paris 15¢

- 10-12, rue Frémicourt, Paris 15¢

- 3-7, rue Alain Chartier, Paris 15¢

- 83-85, rue de Javel, Paris 15¢

- 35-37, Rue de Sevres, Boulogne Billancourt (Hauts de Seine)

I1. se na Slovenskou republiku prevadéji vlastnické listy Ceské a Slovenské Federativni
Republiky k nemovitostem nachazejicim se na téchto adresach:

- 19, Rue de 1’ Annonciation, Paris 16e
- 8, rue Fallempin, Paris 15¢

- 9-15, rue Georges Pithard, Paris 15¢
- 9-11, rue Jean Maridor, Paris 15¢

- 125, Rue du Ranelagh, Paris 16e

- 28, avenue d 'Eylau, Paris 16e

- 1, rue Ehrmann, Strasbourg (67)
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86
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. Cervence 2003 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Guatemalskou repubhkou o podpofe a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 13 odst. 1 dne 29. dubna 2005.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodujici, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

MEZI CESKOU REPUBLIKOU A GUATEMALSKOU _
REPUBLIKOU O PODPORE A VZAJEMNE OCHRANE
INVESTIC

Ceskd republika a Guatemalskd republika (ddle jen ,smluvni strany*),

vedeny ptanim rozvijet hospoddiskou spoluprici k vzdjemnému prospéchu obou smluvnich stran,

hodlajice vytvofit a udrzovat pfiznivé podminky pro investice investort jedné smluvni strany na tzemi
druhé smluvn{ strany a

védomy si, ze podpora a vzdjemnd ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje podnikatelskou
iniciativu v této oblasti,

se dohodly na nésledujicim:

Clének 1
Definice

Pro uéely této dohody:

1. Pojem ,investice“ oznaluje kazdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospoddfskymi akti-
vitami investorem jedné smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany v souladu s prévnim fddem druhé
smluvni strany a zahrnuje zejména, nikoli vSak vylucné:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ i vSechna majetkovd prava, jako jsou hypotéky, zdstavy nebo ziruky;

b) akcie, obligace, nezajisténé dluhopisy spolecnosti nebo jakékoli jiné formy ucasti ve spolecnosti;

¢) penézni pohleddvky nebo ndroky na jakékoli plnén{ na zdkladé smlouvy majici finanéni hodnotu a sou-
visejici s investici;
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF GUATEMALA FOR THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Republic of Guatemala, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Desiring to develop economic cooperation to the mutual benefit of both, the
Contracting Parties,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors
of one the Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of
the present Agreement stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:
1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in

connection with economic activities by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and regulations
of the latter and shall include, in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other property rights, such
as mortgages, liens or pledges;

b) shares, stocks and debentures of companies or any other form of
participation in a company;

c) claims to money or to any performance under contract having a financial
value associated with an investment;
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d) priva z oblasti dusevniho vlastnictvi, kterd znamenaji: priva z ochrann}?ch zndmek, patenttl, primys-
lovych vzoru, techmckych postupt, know-how, obchodnich tajemstvi, obchodnich ; jmen a goodwill,
spojend s investici;

e) jakékoli privo vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujedndni, jakdkoli licence a povolem vydand
podle vnitrostitntho zdkona, vetné koncesi k pruzkumu tezbe kultivaci nebo vyuziti pfirodnich
zdroju

Jakikoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investovany, nemd vliv na jejich charakter jako investice,
jestlize tato zména neni v rozporu s pravnim fddem smluvni strany, kde je mvestlce uskutecnena.

2. Pojem ,investor” znamend jakoukoli fyzickou nebo prdvnickou osobu, kterd investuje na tzemi druhé
smluvni strany.

a) Pojem ,fyzickd osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stitni ob&anstvi nékteré ze smluvnich
stran v souladu s jejimi zdkony.

b) Pojem ,,pravmcka osoba“ znamend s ohledem na obé smluvni strany jakoukoli spolenost zaregistrova-
nou nebo zfizenou v souladu s jejimi zdkony a uznanou jimi za pravmckou osobu, kterd m4 trvalé sidlo
na dzemi nékteré ze smluvnich stran.

3. Pojem ,vynosy“ znamend dstky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne vsak vylucné, zisky, droky
z pujlek, piirustky kapitdlu, podily, dividendy, licen¢ni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,uzemi“ znamend:

a) ve vztahu k Ceské republice tdzemi Ceské repubhky, nad kterym vykondvd svrchovanost, svrchovand
prava a jurisdikei v souladu s mezinirodnim privem;

b) ve vztahu ke Guatemalské republice: pevninské dzemf, vody a vzdu$ny prostor a mofské a podmotské
oblasti v€etné vnitrozemskych vod, nad nimiz stit vykondvd svrchovanost v souladu s Politickou tstavou
Guatemalské republiky a mezindrodnim privem.
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d) intellectual property rights, which means: trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and
goodwill associated with an investment;

e) any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits
pursuant to domestic laws, including the concessions to search for, extract,
cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
character as investment, if the modification is not opposed to the legislation of the
Contracting Party, where the investment is done.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in
the territory of the other Contracting Party.

a) The term "natural person" shall mean any natural person having the
nationality of either Contracting Party in accordance with its laws.

b) The term "legal person" shall mean, with respect to either Contracting Party,
any entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as
legal person by its laws, having the permanent seat in the territory of one of
the Contracting Parties.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in
particular, though not exclusively, includes profits, interest relates to loans, capital
gains, shares, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory” shall mean:

a) in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over
which it exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in
accordance with international law;

b) in respect of the Republic of Guatemala: the land, waters and air space
and the marine and submarine zones including inland waters over which the
State exercises sovereignty in accordance with the Political Constitution of
the Republic of Guatemala and international laws.
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Clinek 2
Podpora a ochrana investic

1. Kazdd smluvn{ strana bude podporovat a vytvdfet pfiznivé podminky pro investory druhé smluvn{
strany, aby investovali na jejim tizemi, a bude takové investice pfipoustét, a to v souladu se svym pravnim fddem.

2. Kazdd smluvnf strana zajist{ fidné a spravedlivé zachdzeni s investicemi investorti druhé smluvnf strany
a neposkodi nepfiméfenymi nebo diskriminacnimi opatfenimi provozovani, fizeni, udrzovani, uZivani, vyuZitf
nebo nakldddn{ s nimi témito investory. Kazdd smluvni strana poskytne takovym investicim plnou bezpecnost
a ochranu. Smluvni strana v Zddném pfipadé neposkytne zachdzeni méné ptiznivé, nez jaké vyzaduje mezi-
ndrodn{ privo.

Clinek 3
Narodni zachazeni a dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazdd smluvnf strana poskytne na svém dzemi investicim a vynosum investort druhé smluvni strany
zachdzeni, které je fddné a spravedlivé a neni méné pfiznivé, nez jaké poskytuje investicim a vynosim svych
vlastnich investort nebo investicim a vynostim investort jakéhokoli tfetiho stdtu, je-li vyhodnéjsi.

2. Kazdd smluvnf strana poskytne na svém tzemf investorim druhé smluvnf strany, pokud jde o fizeni,
udrZovdani, uzivini, vyuziti nebo nakldddni s jejich investici, zachdzeni, které je fddné a spravedhve a ne méné
ptiznivé, neZ jaké poskytuje svym vlastnim 1nvestorum nebo investorim ]akehokohv trettho stdtu, je-li vy-
hodngjsi.

3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢lanku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany a jejich investicim takové zachizeni, vyhody nebo vysady, které muzZe jedna
smluvni strana poskytovat na zikladé:

a) jakékoli celnf unie nebo zény volného obchodu nebo ménové unie nebo podobnych mezindrodnich dohod
vedoucich k takovym unifm nebo institucim nebo jinych forem regiondlni spoluprdce, jejichz ¢lenem jedna
ze smluvnich stran je nebo muze byt; nebo

b) jakékoli mezindrodni dohody nebo ujedndni tykajicich se zcela nebo pfevazné zdanéni.
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Article 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory and
shall admit such investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the
investments of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by
unreasonable or discriminatory measures, the operation, management,
maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those investors. Each
Contracting Party shall accord to such investments full security and protection. In
no case shall a Contracting Party accord treatment less favorable than that
required by international law.

Article 3
National and Most-Favored-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and
returns of investors of the other Contracting Party treatment which is fair and
equitable and not less favourable than that which it accords to investments and
returns of its own investors or to investments and returns of investors of any third
State, whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other
contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investment, treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any
third State, whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party and their investments the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the foreigner Contracting Party by virtue of:

a) any customs union or free trade area or a monetary union or similar
international agreements leading to such unions or institutions or other
forms of regional co-operation to which either of the Contracting Parties is
or may become a party; or

b) any international agreement or an-arrangement relating wholly or mainly to
taxation.
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4. Nic v této dohodé nebrdni zddné ze smluvnich stran aplikovat novéd pravidla pfijatd v rdmci nékteré
formy regiondlni spoluprice uvedené v odstavci 3 a) tohoto ¢ldnku, kterd nahradf pravidla dfive pouzivand touto
smluvni stranou.

Clének 4
Nahrada skod

Jestlize investice investorli jedné nebo druhé smluvni strany utrpi $kody ndsledkem vélky, ozbrojeného
konfliktu, vyjimeéného stavu, nepokoji, povstdni, vzpoury nebo jinych podobnych uddlosti na dzemi druhé
smluvni strany, poskytne jim tato smluvni strana, pokud jde o nihradu, odskodnéni, vyrovnini nebo jiné vy-
pordddni, zachdzeni ne méné ptiznivé, nez jaké poskytne tato smluvni strana svym vlastnim investorim nebo
investorum jakéhokoli tfettho stdtu.

Clinek 5
Vyvlastnéni

1. Investice investortu kterékoli ze smluvnich stran nebudou zndrodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny uéinek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni (ddle jen ,,vyvlastnéni“) na dzemi druhé
smluvni strany s vyjimkou vefejného zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaé¢nim
zékladé a bude provdzeno opatfenimi k zaplaceni okamzité, pfiméfené a i¢inné nihrady. Takovd ndhrada se bude
rovnat hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pfed vyvlastnénim nebo neZ se zamyslené vyvlastnéni stalo
vefejné zndmym, bude zahrnovat troky od data vyvlastnéni, bude uskute¢néna bez prodleni, bude ucinné
realizovatelnd a volné pfevoditelnd ve volné sménitelné méné.

2. Dotéeny investor md pravo na neodkladné pfezkoumdni svého pfipadu a ohodnoceni své investice soud-
nim nebo jinym nezdvislym orginem smluvni strany, na jejimz uzemi byla investice uskute¢néna, v souladu
s principy obsaZenymi v tomto ¢ldnku.
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4. Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party from
applying new measures adopted within the framework of one of the forms of
regional cooperation referred to in paragraph 3 a) of this Article, which replace the
measures previously applied by that Contracting Party.

Article 4
Compensation for Losses

Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other
similar events in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, not less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third State.

Article 5
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose. The
expropriation shall be carried out under due process of law, on a non-
discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the payment of
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount
to the value of the investment expropriated immediately before expropriation or
impending expropriation became public knowledge, shall include interest from the
date of expropriation, shall be made without delay, be effectively realizable and be
freely transferable in a freely convertible currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or
other independent authority of that Contracting Party in which territory the
investment has been made, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this Article.
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Clének 6
Pfevody

1. Smluvni strany zajisti volny pfevod plateb spojenych s investicemi a vynosy. Pfevody budou provedeny
ve volné sménitelné méné bez jakychkoli omezeni a zbyteénych prodleni. Takové pfevody zahrnuji zejména,
nikoliv viak vylu¢né:

a) kapitdl a dodateéné &dstky k udrzeni nebo zvétSen investice;
b) zisky, droky, dividendy a jiné bézné ptijmy;

c) Cdstky na splacent pujéek;

d) licen¢ni nebo jiné poplatky;

e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) pffjmy zahrani¢nich zaméstnanct, ktef{ jsou zaméstndni a maji povoleni pracovat v souvislosti s investici na
tzemi druhé smluvni strany.

2. Pro tucely této dohody bude jako pfepocitaci kurz pouzit pfevazujici trzni kurz pro bézné transakce
k datu pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

3. Za pfevody provedené ,bez zbytedného prodleni“ ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢linku budou povazo-
vény prevody uskute¢néné ve lhuté, kterd je béZné nezbytnd pro provedeni takového pfevodu.

4, Pokud za Vyjlmecnych okolnost{ pohyby kapltalu mezi Ceskou republikou a Guatemalskou republikou
zpusobi, nebo hrozi, Ze zpusobi, vizné potize pfi providéni devizové politiky nebo ménové pohtlky v Ceské
republice nebo Guatemalské republice, mize Ceskd republika nebo Guatemalskd republika pfijmout ochrannd
opatfenf tyka]lCI se pohybu kapitdlu mezi Ceskou republikou a Guatemalskou republikou na dobu nep¥esahujici
Sest mésicu, pokud jsou takovd opatfeni naprosto nezbytnd.
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Article 6
Transfers

1. The Contracting Parties guarantee the free transfer of payments related to
investments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible
currency, without any restriction and undue delay. Such transfers shall include in
particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
b) profits, interest, dividends and other current income,

c) funds in repayment of loans;

d) royalties or fees;

e) proceeds of sale or liquidation of the investment;

f) the earnings of personnel engaged from abroad who are employed and
allowed to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing
market rate for current transactions at the date of transfer, uniess otherwise
agreed.

3.  Transfers shall be considered to have been made “without any undue delay”
in the sense of paragraph (1) of this Article when they have been made within the
period normally necessary for the completion of the transfer.

4, Where, in exceptional circumstances, movements of capital between the
Czech Republic and the Republic of Guatemala cause, or threaten to cause,
serious difficulties for the operation of exchange rate policy or monetary policy in
the Czech Republic or the Republic of Guatemala, the Czech Republic and the
Republic of Guatemala, respectively, may take safeguard measures with regard to
movements of capital between the Czech Republic and the Republic of Guatemala
for a period not exceeding six months if such measures are strictly necessary.
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Clinek 7
Postoupeni prav
1. ]esthze jedna smluvn{ strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svym vlastnim

investorum z duvodu zdruky proti nekomerénim rizikiim, kterou poskytla ve vztahu k investici na dzemi druhé
smluvni strany, uznd druhd smluvnf strana:

a) postoupeni kazdého prdva nebo ndroku investora smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni stranou,
at k postoupeni doslo ze zdkona nebo na zdkladé privniho ujedndni v této zemi, jakoZz 1

b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnéna smluvni stranou je z titulu postoupeni prav opravnéna uplatfio-
vat prdva a vzndSet niroky tohoto investora a pfevzit zdvazky vztahujici se k investici.

2. Postoupend prava nebo ndroky nepfekrodi puvodni priva nebo ndroky investora.

Cldnek 8
Reseni sport z investic mezi smluvni stranou a investorem druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor, ktery miZe vzniknout mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou
v souvislosti s investici na dzemi této druhé smluvni strany, bude pfedmétem konzultaci mezi stranami ve sporu.

2. Jestlize jakykoliv spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nemuze byt takto
urovndn ve lhaté Sesti mésicti od data Zddosti o konzultace, je investor oprdvnén predlozit spor k vyfeseni podle
své volby bud:

a) piislusnému soudu nebo spravnimu tribundlu smluvni strany, kterd je stranou ve sporu;

nebo

b) Mezindrodnimu stfedisku pro feSen{ sport z investic (ICSID) s prlhlednutlm k pouzitelnym ustanovenim
Umluvy o feSeni sport z investic mezi stity a obcany jinych statd, oteviené k podpisu ve Washingtonu D. C.
18. bfezna 1965 v ptipadé, Ze obé smluvni strany jsou stranami této imluvy;
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Article 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own
investors under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in
respect of, an investment in the territory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party shall recognize:

a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in
that country, of any right or claim by the investor to the former Contracting
Party or its designated agency, as well as,

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that
investor and shall assume the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims
of the investor. :

Article 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party in connection with an investment in the territory of
that other Contracting Party shall be subject to consultations between the parties
to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party cannot be thus settled, within six months from the date of
request of consultations the investor shall be entitied to submit the case, at his
choice, for settlement to:

a) to the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party
which is the party to the dispute; or

b) the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
having regard to the applicable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States opened for signature at Washington D.C. on 18 March 1965, in the
event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention; or
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nebo

¢) podle Dodatkovych pravidel ICSID, jestlize bud smluvni strana, kterd je stranou sporu, nebo smluvni strana
investora, ale nikoli obé, je stranou Umluvy ICSID;

nebo

d) rozhodci nebo mezindrodnimu rozhodéimu soudu zfizenému ad hoc, ustavenému podle rozhodcich pravi-
del Komise Organizace spojenych nirodt pro mezindrodni prévo obchodni (UNCITRAL). Strany ve sporu
se mohou pisemné dohodnout na zméndch téchto pravidel.

Rozhodéf nélez bude koneény a zdvazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s vnitrostitnim
zdkonoddrstvim.

Clének 9

Reseni sporti mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud to bude
mozné, vyfeseny konzultacemi nebo jedndnimi.

2. Pokud spor nemtiZe byt takto vyfesen ve lhtité Sesti mésici, bude na Zidost jedné ze smluvnich stran
ptedlozen rozhodé¢imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto ¢lanku.

3. Rozhodéf soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pfipad ndsledujicim zptisobem. Kazdd smluvni strana
uré{ jednoho rozhodce ve lhité dvou mésicti od obdrzeni zddosti o rozhodéi fizeni. Tito dva rozhodei pak
vyberou obcana tiettho stitu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovdn predsedou soudu (dale
jen ,predseda®). Pfedseda bude jmenovin do tfi mésict ode dne jmenovini obou rozhodct.

4. Pokud v nékteré ze lhit uvedenych v odstavei 3 tohoto ¢ldnku nebylo provedeno nezbytné jmenovéni,
muZe byt pozddin predseda Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl jmenovani. Je-li pfedseda obanem
nékteré smluvni strany nebo z jiného divodu nemiZe vykonat tento tikon, bude o jmenovani poZzdddn misto-
pfedseda. Je-li také mistopfedseda obfanem nékteré smluvni strany nebo nemtZe vykonat tento tkon, bude

o provedeni nezbytného jmenovdn{ pozdddn sluzebné nejstar3{ ¢len Mezindrodniho soudniho dvora, ktery nent
ob¢anem zddné smluvni strany.

5. Rozhodé{ soud piijimd své rozhodnuti vétsinou hlast. Takové rozhodnuti je zdvazné. Kazdd smluvni
strana uhradi pouze niklady svého rozhodce a své ucasti v rozhod¢im fizenf; niklady predsedy a ostatni vydaje
budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod&f soud uréi vlastnf jednact pravidla.
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c) to the Additional Facility Rules of ICSID, if either the disputing Contracting
Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party of the
ICSID Convention; or

d) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL). The parties to the dispute may agree in writing to modify
these Rules.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and
shall be enforceable in accordance with the domestic legislation.

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement, shall if possible be settled through consultations or
negotiations.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal in
accordance with the provisions of this Article. .

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members
shall then select a national of a third State who on approval of the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the,
Chairman"). The Chairman shall be appointed within three months from the date
of appointment of the other two members.

4, If within the periods specified in Paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made to the President of the
International Court of Justice to make the appointments. [f he happens to be a
national of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-president shall be invited to make the
appointments. If the Vice-president also happens to be a national of either
Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding. Each, Contracting Party shall bear the cost of its own
arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both
Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.
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Cldnek 10
Pouziti jinych pfedpisu a zvlastni zavazky
1. 'V pfipadé, Ze je nekterd otdzka fesena soucasné touto dohodou a jinou mezinirodni smlouvou, jejimiz
stranami jsou obé smluvni strany, nic v této dohodé nebrani, aby jakdkoli smluvn{ strana nebo jakykoli jeji

investor, ktery vlastn{ investice na tzemi druhé smluvnf{ strany, vyuzil jakychkoli pravidel, kterd jsou pro ného
piiznive)si.

2. Jestlize zachdzen{ poskytnuté jednou smluvn{ stranou investorim druhé smluvni strany v souladu s jejim
pravnim fddem nebo jinymi zvld$tnimi smluvnimi ustanovenimi je pfiznivéjsi, nez které je poskytovdno touto
dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi zachdzeni.

Clinek 11
Zikladni bezpecnostni zajmy

Nic v této dohodé nelze vyklddat tak, Ze je brinéno jedné nebo druhé smluvni strané pfijmout opatfeni ke
splnéni jejich zdvazka tykajicich se zachovini mezmarodmho miru nebo bezpecnosti.

Clinek 12
Pouzitelnost Dohody

Ustanoveni této dohody se pouziji na budouci investice uskutecnéné investory jedné smluvni strany na
uzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravmml fady smluvnich stran k datu vstupu
této dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se vSak nepouZij{ na naroky vzniklé z udilosti, které se staly
pfed jejim vstupem v platnost, a na ndroky, které byly vyfeseny pifed jejim vstupem v platnost.
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Article 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by
another international agreement to which both Contracting Parties are parties,
nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its
investors who own investments in the territory of the other Contracting Party from
taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the
other Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other
specific provisions of contracts is more favourable than that accorded by the
Agreement, the more favourable shall be accorded.

Article 11
Essential Security Interests

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent either Contracting Party
from taking measures to fulfil its obligations with respect to the maintenance of
international peace or security.

Article 12
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
and also to the investments existing in accordance with the laws of the Contracting
Parties on the date this Agreement came into force. However the provisions of this
Agreement shall not apply to claims arising out of events which occurred, or to
claims which had been settled, prior to its entry into force.
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Clinek 13
Vstup v platnost, trvdni a ukondeni

1. Kazd4 smluvni strana ozndmi druhé smluvni strané splnéni pozadavka svého pravniho f¥ddu pro vstup

této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda zustane v platnosti po dobu deseti let. Potom zistane v platnosti aZ do uplynuti dvandcti-
mési¢ni lhaty béZici ode dne, kdy nékterd ze smluvnich stran pisemné ozndmi druhé smluvni strané svij tmysl
ukoncit platnost Dohody.

3. Pro investice uskute¢néné pred ukonlenim platnosti této dohody zlstanou ustanoveni této dohody
ucinnd po dobu deseti let od data ukoncenf platnosti.

Na dikaz toho niZe podepsani, fddné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Dino ve dvojim vyhotoveni v Praze dne 8. Cervence 2003 v jazyce Ceském, Spanélském a anglickém. V pfi-
padé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

5 Za Za
Ceskou republiku Guatemalskou republiku
Mgr. Bohuslav Sobotka Edgar Armando Gutiérrez Girén
ministr financi ministr zahraniénich véci

Ceské republiky Guatemalské republiky
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Article 13
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This
Agreement shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it
shall remain in force until the expiration of a twelve month period from the date
either Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate the
Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement,
the provisions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten
years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Prague this July, 8" day of 2003, inthe Czech, Spanish
and English languages. In case of any divergence of interpretation the English text
shall prevail.

For For
the Czech Republic the Republic of Guatemala
Mgr. Bohuslav Sobotka Edgar Armando Gutiérrez Girén
Minister of Finance Minister of Foreign Affairs

of the Czech Republic of the Republic of Guatemala
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